
Budapest, julius 15. 2014. ( 28J  szám. XX X IX . évfolyam. 1906.

VAJDATÉTEL A VII. KERÜLETBEN.

— No romák, hát csakugyan elcsapjátok,a vajdaságból azt a füstös k la r in é to s t?
— Micsináljunk instállom, mikor egyre bám isábbán  fdttá?
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A NEMZETISÉGIEK.
Hol van a m agyar v ezén y szó?  — 
Hisz’ m egadtuk árát a n n a k : 
K özösü gyes kiadások  
S hasonló jó k  rendben vannak.
S itt vannak a nagy-horvátok , 
N agy-oláhok , nagy-pánszlávok, 
H ogy m egosszák vélünk ezt a 
T u lipán os szép országot.

Ennek is kell, annak is kell 
Ős hazánkból egy -egy  darab. 
Vigasztalnak, h ogy  elég lesz,
Mi aztán is nekünk marad. 
N agy-horváté lesz a tenger, 
ü iáh-szlávé lesz a hegység;
De a síkon  virágozhat 
Aztán is a m agyar egység.

Oly dús, o ly  nagy a m agyar n é p !
S m égis — ah ! — az em ber bám ul, 
H ogy tudott így válogatni 
A kosara lega ljábu l?
T ót-, rácz-, oláh  bárm i kis faj. 
Bárm i koldus, bárm i g y ön g e : 
Annak, ím , a veszedelm es,
Hunczut eszű java  jö n  be,

S igy esik m eg az a szégyen,
H ogy huszonöt oláh, tót, rácz, 
T izen ötször több m agyarral 
M agyar Házban hetykén m ókáz. 
Hiába van m agyar részen 
T enger többség és igazság: 
H uszonötén képesek rá.
H ogy az erőt fitogtassák.

„Ja j, gyünnek!“
Ha C hlopyban  hadparancsban 
Kísértett e n éptörzs-eszm e: 
M inden tisztes m agyar em ber 
Még az eget is öklözte.
Most, kábultan álsikertől,
T esped  —  s alig veszi észre, 
H ogy m aholnap  parancs nélkül 
Ősziünk négy-öt népiörzs-részre.

Nem zet helyett nem zetiség, 
Á llam  helyett á llam csop ort: 
M egköveztünk voln a  régen.
Ki ezért ví, o lyan  botort.
S m ost ezért vi nyíltan, bátran 
Egész párt az országházban,
S vakm erő, bár szem be véle 
Mameluk vagy három száz van.

H ires-neves régi korcsmdrosa, vendéglőse, duplán 
holelierje Szeged városának az öreg Juránovics.

Budapesti országos, párisi világ kiállításokon ő szokta 
felállítani a mindenkor és mindenhol népszerű * * szegedi 
halász-csárdát«.

Még ifjonti barna fővel nagy mokány hírében állott 
az öreg s általános korcsmáros-légénda: hogy ha a 
pinczében akadt dolga, rendszerint a legszemrevalóbb 
szobalányt vitte le segitségül. Nyilván félt a sötétben.

Utóbb oszt’, hogy térdben megrokkant, szőr dolgában 
megfehér edett, azt költötte rá valamelyik rossz szájú s rossz 
májú konkurrense, hogy egy ilyen kései pincze-expediczió 
alkalmával nem a csinos szobacziczus, hanem a jó  öreg 
korcsmáros kiáltotta el magát tettetett rémülettel:

— Jaj> gyű rnek ! *
Weker/e valaha, boldogult iirfi korában még, sokat 

Ügyeskedett, uton-utfélen csókolózott a szabadefvüsóggef.
Most, ha néha-néha futó flörtje akad régi babájá

val, sebten elkurjantja magát:
— Jaj, gyünnék!

Ah, de m ilyen  m am eluk n ép ! . . . 
Tisztelet a kivételnek,
A legtöbbnek egy a gon d ja : 
K özk en yérből m ennyit szelhet. 
Tudatlanság, ízetlenség,
R üpők virtus olyan  sok v a n : . . . 
S tiszteletet ez gerjesszen 
Eszes tót-, rácz-, o lá h ok b a n ?

A F E K E T E  TULIPÁN.
A hollandus tulipán*veszettségnek legszélsőbb 

deliriuma volt az a nagyszerű szédelgés,1 mely az 
állítólag feltalált fekete tulipán neve alatt emlékezetes.

Ehhez a világhírű népbolonditáshoz talán csak 
az fogható, hogy a nemzeti nagy ̂ kormány a magyar 
szabadságvirágnak nevezett tulipán jegyében újra 
behozta a Bach-rendszer legundokabb intézményét — 
a cabinet noirt.
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O R  ©  Z Á G G  Y I j L É  S .
—  Felirat. —- Sajtószabadság. —

Ballagi előadó. — Ha megengedi a t. Ház, 
leszek bátor professzori minőségemben a nemzetisége
ket kioktatni.

Justh elnök. —  Megengedem A  nemzetiségi 
képviselők üljenek sorjában Ballagi ur széke köré. 
A  többiek kimehetnek a folyosóra játszani. (Ellen- 
mondások.) K i merészel ellenmondani? Most már csak 
azért se mehetnek ki a folyosóra. Tessék végig hall
gatni az oktatást!

Olay. —  Ránk is fér, a kirilejzumát!
Ballagi. .— Nemzetiségi fiuk! Első sorban is 

megtiltom nektek, hogy az én jelenlétemben elnyoma
tásról beszéljetek. A ki itt el van nyomva, nyújtsa fel 
az ujját.

Polit Misi (felnyújtja.) Tanáj ur, tejem szépen.
Ballagi. — Már megint bajod van?
Olay. —  Ezt a Miskát ki kell csapni az isko

lából, mert a leghunczutabb.
Ballagi —  Ülj le Misi és figyelj. Nemcsak a 

képeskönyvet, a kalendáriumot kell olvasgatnotok, 
hanem az iskoláskönyveket is. Ha vakácziót kaptok, 
tanulgassatok szorgalmasan. Vegyétek meg Pósa bácsi 
verseit s aki legtöbb verset tanul meg, az jövőre is 
kap egy szép kis mandátumot. No, most figyeljetek. 
Demokráczia nem lehet ott, ahol vallás- és születésbeli 
különbség van. Értitek?

Polit Misi. —  Tanáj uj, nem éltem, melt én 
buta vadot. , ,

Felkiáltások. —  Kőtelet neki! Nem türiink 
államot az államban! Mi is buták vagyunk!

Ballagi. —  Poiit, térdepelj a sarokba! Most 
pedig vége az előadásnak, menjetek szépen a helye
tekre. Fiuk, köszönni szépen! De magyarul ám!

Brediceanu Kori. —  Alásszolgája!
Ballagi —  Jól van, kis oláj. Nesze egy szem 

czukor. (Megcsípi a képit.)
Justh elnök. —  A  nemzetiségi fiuk takarodja

nak ki szünetre. Most hazai dolgokat fogunk tár
gyalni, amihez nekik semmi közük. Kivonulni egy- 
kettő! Polit Miska, te is. Odakint is lehet térdepelni. 
(A nemzetiségieket a t. Ház pedellusa kivezeti.) Uraim, 
magunk közt vagyunk, nyíltan beszélhetünk.

Bródy Ernő. —  A z elnök ur szives engedői
mével én a sajtószabadságról bátorkodnék egy-két 
megjegyzést tenni.

Justh. —  Kár ilyesmivel az időt lopni.
Bródy. —  Tudom, de a sajtóban nem lehet ezt 

vitatni, mert úgy a nappali, mint az é jje li. . .
Justh. — Ezért a kifejezésért rendreutasitom.
Bródy. —  Bocsánat, ügyészt értettem alatta.
Justh. — Tessék más kifejezést használni.
Bródy. — Tehát úgy a nappali mint a köz

szükségleti ügyész interpellácziómat elkobozná, mint 
elkobozta a VilágszabadsájoL

Felkiáltások. —  Jól tette! Miért Világszabad

ság? Mért nem Tulipánszabadság? Nem kell nekünk 
jakabizmus!
, Bródy. — Jó, de az elkobzást korainak tartom. 

Éjjel kobozgatni disznóság.
Polónyi —* Már hogy volna az? Első sorban 

konstatálom, hogy van Magyarországon sajtószabad
ság. Hivatkozom azokra az urakra, akik tegnap esté
től máma hajnalig a Vampeticsben ittak az egészsé
gire. (Éljenzés.) Másodsorban a sajtószabadságnak 
kutyabaja sincs, mert a tegnapi pohárkőszöntőktül 
szörnyű egészséges lett. (ügy van!) Szinte félő, hogy 
megüti a guta. (B á r!) Harmadsorban tagadom, 
hogy — bocsánat a kifejezésért — éjjeli ügyész volna. 
Az ügyész nappali, de aki nappal ügyész, az ügyész 
éjjel is. Hát tehet ő erről? A  képviselő ur nappal 
képviselő, hát éjjel ágy vagy fogas? Ugy-e, hogy éjjel 
is képviselő és nem is szegyenli. Az ügyész mért ne 
volna éjjel is, nappal is ügyész? Negyedsorban kon
statálom, hogy az elkobzások nem is éjjel, hanem 
hajnalban történnek. Otödsorban olyat kobozunk el, 
ami megiródott, kinyomtatódott. Elkobozhatnánk a 
kéziratot, mielőtt kiszednék, de ezt nem tesszük, mert 
mi a gondolatszabadság hivei vagyunk. (Éljenzés.) 
Letartóztathatnánk magát az irót, mikor az Íróasz
talnál gondolkozik arról, hogy mit is írjon, amivel 
lázit, izgat és nem dicséri a koalicziót.

Rátkay László. —  Ellenetek gondolkozom és 
mellettetek irok. Mi lesz velem?

Polónyi — Egy kicsit becsuknánk, egy kicsit 
kieresztenénk, de mi ezt nem tesszük, mert lelkes hivei 
vagyunk a 48-as idők szellemének,

Vázsonyi. — Szeretem a hajnalt !
Somogyi Aladár. —  Csitt, te zsidó!
Vázsonyi. —  Meghajlok a nemzeti forradalom 

őskeresztény és törökszentmiklósi vértanújának nyi
latkozata előtt.

Polónyi. — Csend, mert csendőrrel fogatom be 
a szátokat! Újra mondom, hogy a sajtószabadságnak 
kutyabaja, csak a torka véres. En csak a vért kapar
tam le a torkáról. (Éljenzés) A z én jóakaratom mel
lett bizonyít az is, hogy Lányi minister rendeletét 
visszavontam és megbővitve adtam ki. (Taps.)

Kossuth Ferencz. — Úgy van!
Polónyi. — A  czenzurát utálom, ezért alkal

maztam a közszükségleti ügyész intézményét. Muszáj 
is, mert megtörténhetik, hogy akadnának felségsértő 
gazemberek.

Hírlapírói karzat. —  Bruhahhaba!
Elnök. — Dobják ki a hírlapi rókát! Betolakod

tak. Netn vagyunk magunk közt.
Polónyi. — A  család szentségét én védelmeztem 

halálig. Hivatkozom ügyvédi gyakorlatomra. ( Mozgás 
a karzaton. Több családanya elájul.) Kérem a válasz 
tudomásul vételét. (Megteszik.)

Elnök. — Az ülést nem fejezhetjük be méltób
ban, mintha éltetjük a sajtószabadságot.

Bródy, — De csak gyorsan, mert mindjárt meghal.
—  Éltetik a sajtószabadságot. —
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AZ É J J E L I  Ü GYÉSZ.
— Dal az éjszakában. —

Föitámadunk. Igen, az írás 
Betűje szent, bölcs és igaz. 
Föltámadunk, élünk. Remegjen 
A sok csahos sajtópim asz. 
Polónyinak varázs-szavára 
lm itt az ügyész éjszakája.

Kit kínnal Lányi Bertalan szült, 
Akit a jog hóhérai 
A bécsi Szent Bertalan-éjen 
Akartak elpusztítani :
Mit rövid ideig nem látott.
Most újra lát szép éjviiágot.

No, skriblerek, mit szóltok ehhez? 
Van szavatok egyátalán ?
Ha helyet foglalni akartok 
A művelt ügyész aszta lán :
Csak kritizáljatok, de bátran —
Én virrasztók az éjszakában.

Oly szép a nyári éj, s az élet 
Olyan vidám igy éjszaka.
Ez ifjúságom visszatévedt 
Legm ám oritóbb korszaka.
Je len j meg szellem eddel, Lányi, 
Vezess Polónyi és Polányi I

Jelenetek a Csikágóban.
— -A V II. k e r ü l e t i  v á l a s z tá s .  —

I.
I. kortes. —  Hogy van, kedves pártelnök ur? 

(Hozzávág egy sörös-kriglit.)
H. kortes. —  Köszönöm, jól. (Fejbekólintja a 

gyufatartóval.)
I. kortes. — Szép ez a zöldben való vacsorá- 

lás. (Széket vág hozzá.)
II. kortes. —  Magam is imádom. (Az asztalt 

ráborítja.)
I. kortes. —  Mit csinál kedves neje? (Bottal 

érdekli a fejét.)
II. kortes. —  Üdvözli önt. (A söröshordó csap

jával püföli.)
I. kortes. — Fiakkeron tetszik hazamenni ? 

(Fojtogatja.)
IL kortes. —  Talán mehetnénk együtt. . . lepe

dőben. (A gyomrába rugdos.)
M entők (szétválasztják őket.) Ugyan ne politi

záljanak ennyit! (Lepedőbe rakják őket és viszik.)
I. kortes. — Viszontlátásra, kedves pártelnök 

ur! (Felé rúg a lepedőbül.)
II. kortes (kiköp a kötések közül.) Pá, kedvesem! 

Tisztelem a kedves nejét. Kitünően mulattunk. Saj
nálom, hogy már vége van ennek a kedves kirándu
lásnak. Ha nem lesz terhére, holnap folytatjuk.

II.
Vezető segéd. -— Urak, felállni! Meg se kísér

lem a békitést. Oly súlyosan megsértették egymást, 
hogy ezt csak vér moshatja le. Tizszeri golyóváltás. 
Egy-kettő-há-romm! /

I. kortes. — Éljen Barabás! (Paff!)
II. kortes. — Éljen Eötvös! (Puff!)
Vezetősegéd (előbujik az orvosokkal.) É ln e k

még? Gyalázat! Löjjék egymást tovább! (Elmenekül.)
I. kortes. — Abczug Eötvös! (Piff!)
II. kortes. — Abczug Barabás! (Puff!)
I. kortes. — Le a czigánynyal! (Paff!)
II. kortes. — Le a vajdával! (Puff!)
(Össze-vissza lövöldöznek. A  puskapor elfogy.)
Vezetősegéd (előbujik a doktorokkal.) Se puska

por, se vér! Gyalázat!
I. kortes. — De kérem, a vérünk már akkor 

eléggé folyt, mikor együtt vacsoráztunk.
II. kortes. — Kedves egészségére! Mikor 

vacsorázunk ismét?
Vezetősegéd. — Az Istenért, csak nem akarják 

egymást felfalni, meggyilkolni ? Inkább csak párbajoz
zanak ! (Puskaporért szaladnak s talán még most is pár
bajoznak.)

III.
Barabás (nekikeseredve m ulat.)

Nem jő  minden kerületbe eljárni, 
Mandátummal nyakra-főre cziczázni.
Én is addig járogattam, cziczáztam,
Sej-haj kimaradok,
Pestet meg Aradot
Elvesztem — nem vigyáztam . . .

Eötvös (vigasztalja.)

Lásd, megmondtam: itt a V ILbe  
Ne rakj fészket az útfélre,
M ert az utón én is járok,
A  fészkedre rátalálok.

(Tovább m ulatnak. Tánczoltatják egym ást.)

Ha őszinték lennének . . .
A nagykőrösiek (Eötvös Károlyhoz.) Gyere haza, 

vajdánk, tiéd a m andátu m !
Az aradiak (Barabás Bélához,) Minden m ég van  

bocsátva. Bálványdöntő kurucz, ne hagyj el ben
nünket !

Eötvös Károly (a nagykörösiekhez.) Nesztek, itt 
van a delegáeziós, mindent m egszavazó Barabás.

Barabás Béla (az aradiakhoz.) Elfogadom a  
jelölést. Nagykőrösön és Budapesten is jelöltek. 
A  tiétek vagyok. A  m em óriám  rendben van.

Az erzsébetvárosiak. — Oh Morzsányi Károly, 
jöjjön vissza a te országod!
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TÁN CZLECZKE.
—  Bob keringő. —

Tánezmester.
Fenn Bécsben, bej, van számos utcza, 
És minden utczán több sarok.
És minden sarkon vannak diázak,
És minden bázon ablakok.

Tanítvány.
De az egész birodalomban 
Egyetlen báz sincs rakva jobban, 
Mint a felséges Habsburg-ház,
M ely Bécsben a bnrgban tanyáz.

Tánezmester.
Szolgáljad © íelséges Házat,
Úgy tánczolj, ahogy ez fütyül.
Ne feledd, h o g y  politikáját 
Agenor tudja egyedül.

Tanítvány.
Ha Agenor beléköt szerbbe 
S kemény vámbáború a terve:
Bár koalíczjót sértek én,
A  tervvel egyetértek én.

Tánezmester.
Okos a mondás, édes Fránczim.
A  koaliezjó szolga-had.
Bármit csinálsz, vakon helyesli — 
Csak Becsben el ne bízd magad!

Tanítvány.
Nekem a császár egyet intsen,
S előttem szent más semmi sincsen, 
Horribilis szubvenczió —
S közvéleménynek minden jó.

Tánezmester.
É n  dolgozom éjjeli ügyésszel,
Berti vallás**erkölcsileg;
Te dolgozol szerb vámbábonival,
Naczi rétrográd bölcs öiég.

Tanítvány.
Mert mindez tetszik bécsi burgnak, 
Szive szerint van sok nagy urnák,
S a tisztelt Házban sincs panasz, 
Hisz’ az akármit megszavaz.

Együtt. (Finale.)
Fő az, hogy tessünk bécsi burgnak,
A  befolyásos sok nagy urnák.
A  tisztelt Házban sincs panasz, 
Mameluk mindent megszavaz.

A  B I Z A L O M .

Nagyon elesett, szegény falusi zsidó volt Jajdefáj 
Áron. Sok gyerek, beteg feleség, semmi kereset. Két
ségbe lehet rajta esni.

Ebben a végső elkeseredésében az Áron gondolt 
egyet s minden buját-baját összeírta egy segítségért 
könyörgő levélben magának a nagy Jehovának s a 
bekupertázott, megatreczált levelet odatette a zsidó
temető kis kapujának a küszöbére. Gondolta, onnét 
leghamarább és legbiztosabban eljut magas cziméhez.

Véletlenül arra sétálván a hitközség jámbor és 
tudós rabbija, megtalálta s fölvette a különös levelet.

Hogy aztán otthon elolvasta, megesett a szive 
a szegény nyomorulton s elgondolta, hogy segíteni 
kéne valamicskét nehéz sorjín.

Behivatja maga elé Áront s azt mondja neki:
— No szegény ember, Jehova megkapta a leve

ledet s/ ezt a húsz forintot küldi velem neked.
Áron megköszöni, zsebre teszi az oly magas 

helyről származott adományt .s kimenőben azt mor
molja magában:

— Bár a vagyonomban volna, amit a rabbi 
megtartott magának!

*

Weierle is ilyetén mérsékelt bizalommal fogadta 
a Bánffy Dezső báró támogatását a nemzetiségi 
támadásokkal szemben:

— Bár az enyém volna az a népszerűség, amit 
az én Dezső barátom szeretne az én bőrömön vissza
szerezni — magának!

ÓVATOSSÁG.

O  n a g y s á g a  (az ideálja karján visszavonul egy diszkret 
szobába.) Aztán vigyázzon, Mari. A hadnagy ur kardját 
vigye ki & konyhába, nehogy m egsebezze magát a férjem  !

Barabás Eötvöshöz.
Neked egyet sem adott végzeted, 
NekeriV háröm Volt és mind elveszett.
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B E H  F Á I N !
—  Ismeri népdal. —

Beh fáin,
Bek fáin
A  tisztelt Ház ni-vó-ja!
Isten e kazát ó-ja-ja-ja!

Bek müveit,
Bek müveit
Egy-egy közbe knr-jan-tó !
Hát még, ka majd szónokol a 

Fa-jan-kó !

GavalSéros ingerkedés.
K ét urfi, Hidegh és Melegh, unatkozott a kávé

házban. Az unalom pedig mindenre ráviszi az embert.
Egy vándor-kereskedő közeledik az asztaluk felé. 

Hidegh uríi szól:
:— Várj csak, ezt az öreg házalót majd meg- 

boszantom. Ez is heccz lesz. — Öregem, jöjjön csak 
ide. Hogy adja ezt a peniczilust?

—  Ezt a peniczilust? Ennek borotva volt a 
bátyja Bécsben. Három forint az utolsó ára.

— Ide vele! Itt a három forintja.
A  házaló elkotródott. Melegh urfi szólt:
— Hát ez is boszantás volt? Örömöt okoztál 

neki, mikor három forintért vetted meg a bicsakot, 
amit szívesen odaadott volna egy forintért is.

—  Nem érted a dolgot. Az öreget ma egész 
nap eszi a méreg, hogy mért nem kért legalább öt 
forintot, mikor ilyen balekra akadt.

*
Kossuth Ferenez gavallérosan megboszantotta 

Rónait, a ^Független Magyarország* kiadóját. Első 
szóra megadta neki az ötvenezer korona pausale-föl
emelést. Most Rónai pukkadozik magában, hogy mért 
nem tudott legalább százezer koronát kérni.

KOSSUTH FIA.

Ha mái' mindenáron minister akart lenni K ossu th  
L a jo s  fia , muszáj volt nekie éppen ebbe a cab in et n o irb a  
belépnie f

Uj hymnus.
— Elfujta Barabás a delegáczió záró-ülésén. —

Isten, áldd meg a királyt 
Adóval, ujoncczal.
Áldd meg ötét legkivált 
Kurucz udvaroneczal.
Ellenzék kit régen tép,
Hozz reá víg esztendőt.
Mégé rdem 11 m i ndenk ép 
A közös jövendőt.

J a n k ó  7Fregoli Figaro Géza közténykedései.

Ez a hét sok átbetegeskedett hétnek mulasztá
sát pótolta.

Az egyszerű nemesi család ivadéka s az igaz 
utón állással szerzett utolsó garas tulajdonosa e héten 
a következő csodákat művelte:

Föltámasztotta halottaiból az éjjeli ügyész sajtó- 
szabadsig-védő intézményét.

Elkobozta a »Világszabadságot.*
Az ötödik kerületi járásbíróságot áthelyezte a 

negyedik kerületbe.
Kinevezte Boronkayt látra szóló váltó-törvény- 

széki elnöknek.
*

Kiváló örömet keltett a nála tisztelgő ügyvédi 
kamara-küldöttség körében az az Ígérete: hogy rövid 
időn egyszerűen eltörli a kereskedelmi és váltótörvény
széket.

Ha már az ítélő fórumot megszünteti, törülje 
el a nagy jogreformátor egy füst alatt a váltószigort is.

Akkorát fog ugrani a népszerűsége, mint egy 
jól kifejlett, széllel bélelt gummilapda.

A bécsi beszéd

Még egy ilyen, német
nem  hell féln ed , hogy W eherle után u 
hatonai absolutism iis Követhezih.

S z—U K — n

A mágnás-kaszinóban
— Igázáa. kedves fiú ez á Wekerrle ! Á pezsgő-ádót nem emeli.
— Ez még nem minden, édes bánatom. Éránk váló tekin

tettel á benzin-adót is le kellene szállitáni.
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Xb ő  Z S A V I  Z E Z T E T I E .

Általam tattatott, általam tettetett . . . 
Furunktüus Kálmán kivicczeltettetett.
Ott lapult mellettem, mint dinnye a főbe’
S finom gúnnyal tőlem horpaszon lett lűve, 
Mikor mondám némi szatirikus ízzel:
Nem leket oltani tüzet rózsavízzel,
Mellyel utódimtól le lett spricczelgetve 
Fánszlávok s oláhok gyűlölködő kedve,
Síién ségeinket ne tr akt áljuk mézzel,
Ne is czirógassuk őket keztyűs kézzel.
Ma is abba hiszek, mibe előbb hittem:
Faktumok, formulák nem használnak itten.
Nincs tudva senkitől jobban ez egy nálam: 
Vaskézzel épül fel a nemzeti állam! 
Nemzetiségeknek, belső elleninknek,
Ha máskép nem lehet; adjunk kényszer-inget. 
Szembeszálljunk velük bátran, hévvel, tűzzel, 
Megmosdassuk őket, de ne rózsavízzel,
Érthetően legyen tőlünk magyarázva:
Mi vagyunk urak a hazában s a Házba’.
Urak, mindenképen: szóban és modorban,
Tudván, hogy nem vagyunk mindig disznótorban. 
Ne rózsavizezzűnk, de ne is köpködjünk,
Erőt és hatalmat műveltséggel födjünk.
Már ha a tót be van eresztve a Házba:
Ne guruljunk mindjárt lehurrogó lázba 
Valahányszor egy-két Jehlicska, Vlád, Vajda 
Velünk magyarokkal ak*r kapni hajba.
Erőnk tudatában nyugodtan, fölénnyel 
Játszhatunk velük, mint macska az egérrel.
Ne gazemberezzünk le közülök senkit,
Csak mutassunk nekik egy kemény Jeszenszkyt. 
Ah, Jeszenszky! . . . 6 lesz újra az én öklöm, 
Majd ha a hatalmat még egyszer őröklöm.
Mert, hogy még öröklöm ; azt már mostan látom, 
Azért fricskázott meg Wekerle barátom.

Általam kapott taps Őrá feszélyező . .  ,
Igenis, leszek még tettekkel tényező!
S akkor majd egy napon, mely hogy eljő, hiszem: 
Az oláhocskákat majd megjeszenszkyzem. 
Jeszenszky, hej 2 . . .  ő ám ember volt a talpán,
Be akkor a Házban se ült a fél-Balkán.
Akkor egész más volt a tónus, a nivő ;
Nem rózsavizezett Hörcsög Justh Juligó.
Nem pakliztunk tóttal, oláhval, horvátiul,
Bátran kiálltunk a memorandum-váddal.
Erős volt a magyar, kemény volt az ökle,
Node igy se gyöngült el talán örökre.
Ámbár most csak lanyhán rózsavizezgetünk,
Vagy mosdatlan szájjal léhán hetvenkedünk; 
Kéméivé van tőlem, hogy máskép is lesz még, 
Visszatér közénk az erő és az egység.
S akkor ez őserő ugyan kiben vál ki ?
Ki lehet minister ? Nem lehet más : — Bánffy I . , .

A  m egk orrigált historia.

Szabadság. — Jaj, ne üss, ne fojtogass már 
Tarquinius! Brutus fiam, hol vagy?

Brutus. — Megállj, Tarquinius Superbus, ezt 
nem viszed el szárazon 1 (Kihúzza a tőrét.) Széthasiga- 
tom rajtad a palástot, a szivedbe mártom a tőrömet. 
Készülj a halálra!

Szabadság. — Ez az én szerelmes fiam, kiben 
nekem kedvem telik.

Tarquinius. —  Jupiterre, ez a Brutus kemény 
legény. Mit akarsz tulajdonképen? Gyere, beszéljünk
okosan.

Brutus. — Az már más. (Beszélnek.) 
Tarquinius. — Most már eldughatod a tőrödet. 
Brutus. —  En nem szoktam hiába tőrt rántani. 

Halál f (Ledöfi a Szabadságot.)
Szabadság. —  Te is, fiam, Brutus! (Meghal.) 
Tarquinius. — Most már eldughatod.
Brutus. —  El, mert megmentettem tőled a 

szabadságot. Te meg dugj el engem. (Tarquinius 
palástja mögé búvik.)

Tarquinius. —  Hát csak ilyen kemény legény 
vagy ? (Úgy elrúgja magától, hogy a tőrét elejti.)

Brutus. —  Magam se hittem volna. (Szomorúan 
a nyűgéig felé ballag.)

E g y m á s között*

SarkÓCZy Sándor b. min. osztálytanácsos. — 
Excellentiád nincs megelégedve a tanáregyesület 
közgyűlésén mondott beszédemmel ?

Apponyi Albert gr, — Ön téved, (nyomatékkal) ked
ves miniszteri tanácsos ur,

B. S , — Csak osztálytanácsos, kegyelmes uram, 
A. A. —■ Én nem szoktam tévedni, tanácsos ur.
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Kar Hála néked Adonáj, hogy mi most nem ettünk tréfit!



1906. Julim 15*

DREYFUS.
Mily győzelem* mily hossza ii&rcz után! 
Kivivő millió gazón, hután.
Egy kapitány nyal több a hadsereg;
Az Iyazsáff végre — megérkezett.

Nagypapa kedvencze.
(»Es ist erreicht!«)

A jövendő W ilhelm us IV. I. R.

Az arató-sztrájk ellen.
Pályadijat tiiztünk ki arra a kérdésre, hogyan 

lehetne az országra végzetessé válható csapást, az 
arató-sztrájkot megakadályozni.

A  beérkezett 738 pályázat közül csak a figye
lemre méltóbbakat említjük fel.

1. A  48-as számú pályamunka ezt ajálja: Az 
aratás ne tekintessék munkának, hanem ünnepnek. 
Az Isten megáldotta a magyart bőséggel, áldja meg 
jó kedvvel is. Péter-Pál napjának hajnalán zendiiljön 
meg a zene, most kezdődik meg az országos nép
ünnep, amely julius végéig eltart. A  nép sarlóval,

kaszával, gereblyével jön s dalolva gyülekszik a földesur 
majorján. Az ünnep ökörsütéssel kezdődik, természe
tesen a boros hordó fenekét is beverik. Táncz, zene.

A  jókedvű nép reggel vigan megy munkára, 
este pedig dalolva, felbokrétázva tér haza. Á  fiatalja 
még tánczra is perdül.

Az egész ország hangos a jókedvtől, énekszótól. 
Senki ne is legyen most mogorva, zsémbes.

A  jóságos földesur az aratás sikeres bevégzése 
után kalászkoszoruval, bokrétával, pántlikával aján
dékozza meg a népet. Némelyiknek még zsák búzát is ád.

A  nép pedig boldog és áldja a jóságos földes- 
urat, aki olyan kegyes volt irántuk, hogy még kezet 
is fogott némelyikkel.

Ilyen lehet az aratás, csak a népet nevelni kell 
arra, hogy az aratást ne hitvány robotnak, hanem 
hazafias közmunkának tekintse. Aki ez alól kivonja 
magát, az hazaáruló és a közmegvetésen kÍvül a tör
vény is sújtja.

2. A  79. számú pályázat azt tanácsolja, hogy 
aratás idején mezei munkára kell szorítani minden 
Írnokot, Írót, újságírót, minden hivatalnokot, végre
hajtót, tínánczot, szóval: valamennyi kapa-kaszakerülőt. 
M it? Még szabadságra akarnak menni? Es nyáron 
akarnak pihenni, mikor legsürgetősebb a munka ? Kasza
nyél a markukba, nem szabadság.

Ha ekként szaporítjuk a munkások számát, 
akkor az eddigi aratók meggondolják a dolgot és 
minden sztrájk nélkül munkába állnak.

3. A  253-ik pályamunka szerint az aratósztrájk 
csak nyáron lehetséges. Télen, mikor az éhség és 
hideg sanyaruságai sokkal jobban érezhetők, az 
ilyen sztrájk lehetetlen. Oda kell törekedni, hogy az 
aratás idejét lehetőleg télre halasszuk el. Ilyenkor 
úgyis sok munkáskéz pihen. Könnyebb volna hát olcsó 
munkaerőre szert tenni.

A  téli aratás pedig nem olyan lehetetlen, ami
lyennek gondolják. A  csicsókát pl. kora tavasszal a 
fagyos földből szüretelik. Termeljünk tehát csicsókát 
vagy izlandi zuzmót Mindent inkább mint arató
sztrájkot, hogy a munkások diktáljanak föltételeket 
a gazdaközönségnek.

4. A  628. számú pályázat igy kezdi: »A z arató
sztrájkot akarják megszüntetni ? Nincs annál könnyebb. 
Mindenkinek csak annyi földje legyen, amennyit maga 
a családjával meg tud mívelni, 20— 30 hold minden 
családnak. Aki vetne, aratna is. A  magáét csak 
learatná mindenki nagy igyekezettel. Azok a bizonyos 
gróf urak, meg bankárokból lett földbirtokosok, ha 
olyan nagyon élnek-halnak a földért, nem maradnak 
földetlenül. Mindegyik megkapja a 30 holdat. Aki olyan 
nagyon szereti a földmivelést, ne bízza ezt a béresre, 
hanem végezze maga. A  konteszek meg baroneszek 
járjanak ki aczatolui, markot verni. Akkor bizony nem 
lesz baj a sztrájkoló aratókkal.«

Szerző kijelenti végül, hogy nem reflektál a pálya- 
dijra. Ha megtalálja nyerni, lemond róla az Amerikába 
vándorló mágnások és egyéb hajdani nagybirtokosok 
javára.
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APRÓtlIREK.
0  Vajdák. A  V II. kerület nagy szolgálatot 

készül teljesíteni a nemzeti ügynek és a magyar 
állameszmének. Az uj »nemzeti korszak« első és 
egyetlen vívmánya az, hogy a Képviselőházban rom
bolva grasszál egy oláb czigány Vajda. Jó lesz oda 
ellensúlynak a szinmagyar »V ajda!«

* * *

0  Az uj rend. Csakugyan nincs uj a nap alatt. 
Polcnyi éppen úgy lefoglaltatta a »Világszabadság«-ot 
e héten, mint dicső előde Lányi annak idején a többi 
nem kellemes lapokat. De hát most minden jól van. 
Nemcsak a felkelő nap, de a hajnali ügyész előtt is 
leborulunk.

* * *

isa Az osztrákok  gyűlölnek bennünket. Mégis 
bizonyos leplezetlen gyönyörűséggel szemlélik most, 
hogy a magyarnak ez évben bőven lesz java búzája, 
rozsa, árpája. Ok tudják, miért örülnek. Mi vetünk, 
ők aratnak. Tehát mégsem olyan üres frázis a cercle-ek 
alkalmával az a gyakori kérdés: *Minő lesz az aratás ?«

* * *
9 Polónyi Géza igazságügyminister azt felelte 

a budapesti ügyvédi kamara küldöttségének, hogy ő 
ugyan már állást foglalt amellett, hogy a központi 
járásbíróság a Belvárosban legyen, de azért az ügy
védek mindent kövessenek el a főváros bizottságában, 
hogy a központi járásbíróságot a Lipótváros kapja 
meg. Most láthatja csak a Belváros, hogy milyen jó 
cserét csinál Polónyi\al. Az a ravasz, ármányos Tisza 
Pista még csak nem is Ígért nekik központi járás
bíróságot.

* * *

A londoni nem zetközi béke-konfereneziára 
szép számmal jelentkeztek nálunk is fiatal, szélbali 
honatyák. Úgy látszik, a londoni kongresszus pro- 
grammjában a Macsics-táncz is benne van.

* * *
4  A darabont-korszak  szomorú emlékei fel- 

ujulnak a cabinet noir, meg az éjjeli ügyész tulipános 
időkbe nem illő intézményének a megteremtésével. 
Lányi minister eltűnt, Pólányi ügyész se tobzódik a 
lapelkobzások gyönyörűségében, de itt van helyettük 
Pólányi minister, akinek nevét egy kis jóakaratu sajtó
hibával belügyministeri engedély nélkül is bátran 
Po-lányi-m  darabontosithatjuk.

*  *  *

=  Szatm ári Mór ujságirói jubileumán az uj 
korszak hősei pezsgő-durrogások között éltették a 
magyar sajtószabadságot. A  Vampeticsben lezajlott 
éjjelezés után a parlamentbe vonultak és Polónyi 
igazságügyér válaszának tudomásul vételével szente
sítették az éjjeli ügyész intézményét. Ez a sok éjjele

zés alkalmasint megárt a sajtószabadságnak és a zöld 
asztalnál kapott sérelmeket aligha heveri ki a fehér 
asztal körül elkurjongatott jubileumi vivátozásokból. 
Simogatással a kutya se lakik jól.

A  J vlczís z o b a l c L n y .
—  D a l az a j cseléd rendelet r ül, —

Boda Dezső főkapitány
—  Karmolja meg őt a cziczám! 
Kiadott egy rendeletet 
Rossz erkölcsű cselédekről
—  Legkivált a fehérekrül. 
Okosabbat nem lehetett.
Cziczus, szakácsáé, kézilány 
Pusztuljon, ha gaz és zsivány.

Az ily lány oszt* faczérkodik; 
Este nlczán kaczérkodik 
Mint a többi utczai lány,
S éjjel lumpot, és ha fogytán 

Van a pénze, akkor oszlán 
Újra szolgál, s újra zsivány.
Hát jó l mondja a rendelet:
Elzsuppolni köll kendteket!

’Szus Márijám, csakhogy azér’
Kein mind rossz lány, aki faczér.
Hisz* most magam is az vagyok.
Mind nyaralnak a nacsságák.
Hát Juczika szabadságát 
Most élvezi, ime az ok.
Majd szolgálok újra —  gá-gát 
Ha hallatnak a nacsságák.

Rossz lányt muszájn elzsuppolni,
Ki csak törvényt tud csúfolni,
S ki csak lenoménkat rontja ;
Ám, Boda ur, gonosz asszony 
Jó lányt hogy ne kínozhasson,
Hogy tesznek majd arról, mondja f 
Igazamból nem engedek:
Arról is kén egy rendelet.

Mert nacssága, aki sárkány, 
Cselédügynek az is árt ám 
S az is meg volna okolva,
Ha az ilyen tiizrevalót,
Ki gonosszá rontja a jó t,
Elzsuppolnák a —  pokolba,
És ott ötét elégetnék,
Hogy ne öljön cselédet még.

Juczika dalt im9 be végez,
Látom, Alim jö n , az édes ;
Ide villog az ércz-sisak;
Komolyságbul elég mára,
Szüm harmatja visz sétára . . .
Hamissak ám az férj fiák!
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TŰNŐDÉSEK
SEIFFENSTEINER SOLOMONTÜL.

0  Fáni Milch- 
hr üst , m íg vált égi
szén fiotol kisoson, 
nojdon böszke vált 
ara rá, hojd ű ólejan 
fehír, mint ed liliom. 
De mert tiip vált o 
bősz kös ige, mint o 
hazomángyo: o kiso
son morodto leángy. 
Ed dorobig sak ki- 
hirto o Uliumságt, de 
késűp gandalta: mire 

rá? Es mivel senki se nem vete el üt jopkízre, hát 
kütiite o kisoson koaliczeónt bdkízre: orokol, popokol, 
omint olkolom okodta. Ótól járó kitortoto o kisosont ed 
nojd ár, omi már vatta házos ember, és o kisosonnok 
születte is tűié ednihángy sinos jennek. Ekor ed seléd ödj 
tonálto szúlitoni o Fáni Milchbrustot, hojd »osonság*. 
De o Fáni fülháborodto mogát ezen rojto és üszeszidto 
o setédet: *Hojd meri mogo mondoni nekem osan ság, 
mikar én még vöd jók ed hojodon ?« — »Mogo von ed 
hojodon, mi kar már tiipszüriis onjo ?« mandta sodál- 
kozvo o seléd. — »Oz igoz — felelte o Fáni — hojd von 
nekem tiip jennek tén g y leg , de in mégis vöd jók ed 
hojodon, mert üriik hűségt o popájoknok nem esküdtem 
sohase nem.* — Bimbele-bámbele jotjo ez nekem mindig 
oz eszibe, mikor o fögötlenségi párt fidton sináljo o h ot-  
von h etes pületikt tén g y leg , de disekszi mogát, hojd 
őzért o n ed ven ú czo t füntortjo elvbe . Mert oz igoz, 
hojd üriik hűségt o kedjelmes Wekerle papa oreságnok, 
omi már üssze von házosodvo oz ólkotmángypárttal, nem 
esküdte sohase nem.

O
Oz eszibe jotjo nekem ed igen régi onekdót. Ed zivo- 

toros téli idübe beálitjo o Mojse Brandspiegel, omi 
valla ed igen hires robinos, o Lébele Lampenblózerhó. 
Miinél igen hideg idű vatta okortájbo, o robinost nem 
lehetett átjáró ereszteni, honem oton tortoták űtet oz égisz 
télen át, hojd ho mojd kiengesztoli mogát o hidek, okor 
átjáró eresztik. O Lébele már nojdon meksokdto o 
vendiglátást, mert o robinos edjebet se nem sinálta, 
sopánsak ette meg itto égisz nopon át éso Lébele oligvárto 
már, hojdoz idű kitovoszodja és a robinost át nők ereszen. 
Vígre kitovoszodto oz idű. 0  robinos nojdon mek- 
küszünte o szives vendiglátást és mint kedjes férfiéhoz 
üli mogát, mondat ed gyiivendiilist. Osztót mondto: >Te 
Lébele, ho mojd edszer ed nojd ürüm fogja tigedet érni, 
én ismét viszagyüviik.€— Id j szült és eltávozta mogát. 
Ólig ed félnop molvo viszogyiitte o robinos. — »Arw, micsede 
fekete esztendű jütte rá mogáro, hojd o Mojse Brand
spiegel ismét viszogyiitte ?< kérdi o Lébele. — Oszmonjo 
ere rá o todás férfié: >Mekmandtam, hojd ho neked ed 
nojd iiriimüd lesz, viszogyüvük. 0  nojd ürüm mekvólt, 
hojd én végre voloháro elmentem. Mái ere o nojd ürömre

rá én viszogyüttem«. — Girem-górem o mostmidi pületikoi 
helzet. Ólig várták, hojd eljűjün o tovosz, o »nemzeti 
komiángy*, hojd végre voloháro o gráf Galechawszky 
oreságnok kiodhosák oz átját. 0  nümüs gráf osztot 
mandta, hojd 7iem kül neki oz átat kiodni, ódj is el
mem fogja, sak ne bántsanak űtet. És sokodjon: nojd 
lette oz ürüm oz égisz koalícze&n sojtábo. De mire rá 
észrevete mogát, már megintek it vált o hir, hojd o 
nümüs gráf mekmorodjo. 0  nojd iirümre ü is viszogyiit.

Bjalisztokból.
— A megzavart összeköttetés miatt megkésve jött. — 

Az űrnapi proczesszió p og ro m szerü en  folyt le.

Igazságügyi kérdések és feleletek.

—  M i az ügyész?
—  A z  ügyész állam hivatalnok.
—  Kitől függ az ügyész?
—  A z  ügyész a főügyésztől függ.
— Hát a főügyész?
—  A  főügyész az igazságügym inistertől függ.
— Tehát kitől függ az ügyész?
—  A z  igazságügym inistertől.
—  Mit kell már most az ügyésznek tennie?
—  V igyáznia kell, nehogy véletlenül biróvá nevez* 

tessék ki.
— Mert mi az, ha az ügyészből bird lesz?
—  Büntetés.
—  Különösen kit érhet az ily büntetés?
—  A k i nemcsak nappal, hanem éjjel is teljesiti a 

kötelességét.
— M i következik ebből?
—  A z, hogy vádat emelni sokkal czélszerübb nap

pal, m int éjjel.
—  M it nem szabad az ügyésznek tennie?
—  Beiratkoznia a szabadkőműves-páholyokba.
—  És ha mégis megteszi?
—  A kkor rosszul minősitik.
— Eltörülte-e az uj ae-ra az éjjeli ügyészséget?
—  Nem törülte el.
— K i bánik el tehát a mostani éjjeli ügyészekkel?
—  A  nemsokára uralomra kerülő uj igazságügv- 

minister.

T É T E L E S  T O R Z V A L L Á S .

— Vájjon melyiket is értette az a szelekótya Barkóczy 
báró a tanárgyülésen tartott beszédében azon a bizonyos 
•tételes torzvallás*• on ?

—  N yilván  a mai tulipán-korm ány^ politikai hit
vallását.

— Már miért 1
— Mert annak minden vallástétele torz : szörnyű 

hybriduma a természetellenes vadházasságra lépett 67-nek 
és 48-nak.



,,Búsul a Lengyel hona állapotján.“



D A L O K
a  já té k b a r la n g r ó l

(A Margitszigeten egy belga 
pénzcsoport játékbankot akar 
fölállítani.)

Most már nagyon valószínű, 
Most már talán h ihetem : 
Játékbank lesz — heuréka ! 
A szép Margitszigeten.

Hírünk, nevünk, dicsőségünk 
A jövőben  sohse pang : 
Amért ezer éve küzdünk, 
Megszerezi most a bank.

Budapest és Monte-Carlo 
Mily dicsőség ez nekünk t 
Eddig barbár Kelet voltunk, 
Most művelt Nyugat leszünk.

Akinek éreztük mi híját 
Mind ez ideig idebenn :
Forogni fog nálunk is majd az 
Óhajtva sejtett idegen.

Nem érdekli fajunk és nyelvünk, 
Semmitse vár, semmitse n é z ;
De idevonja, idecsalja 
Ausztráliából is — a p én z !

Az idegen vidáman eljő,
De vissza majd busán megyen 
S rólunk csodákat fog regélni 
Otthon a nyájas idegen.

Hogy Budapest mily pompás város. 
Az élet itt nagyszerű, v ig ! . , .
S a sziget áll a gyors Dunában,
De a pénz — sa jn a ! — elú szik , . .

a a a a ,

AJ*
Mily szép lesz, mily előkelő, 
Ha majd a játék itt bejő.
A bűbájos M argitsziget 
Felé ezer kocsi üget.

A sziget majd forrong, ragyog, 
Több játékos lesz, mint szúnyog 
A tífusz sem lesz akadály: 
Örökké áll majd ott a bál.

S mint Monte-Carlóban szokás, 
Itt nem lesz pisztoly durranás. 
Fölösleges csinálni e z t : — 
Dunába ugrik, aki veszt I . . .

1906. Julius 15.

Ifj. Hombár Mihály
első alapvizsgával adós jogszigorlandó ügyvéd helyettes

jelölt, tartalékos joghallgató, stb.

a k ö z - ó s  Y á l t ó - k á v ó h á z b a n .

— A  központi járásbíró
ság hír szerint mégis csak 
a negyedik kerületbe jön, 

így  akarja ezt a negyedik 
kerületi közvélemény, igy a 
» sasok®. Amit pedig manap
ság a sasok akarnak, az szent- 
irás.

Hiába érvel az ügyvédi kar 
és a sajtó azzal, hogy a Curia, 
a Tábla, a Törvényszékek és 
minden egyéb igazságügyi ha
tósága Lipótvárosban vannak, 
ezzel csak azt érheti el, hogy 
ezeket is a IY.-be helyezik át.

A  Curiának például határozottan javára válnék, 
ha valahol a Vár megy e-utcza tájékára helyeznék át, 
mert oda nincs oly közel a Duna, az erős dunai levegő 
pedig köztudomás szerint nem nagyon válik javára a 
rheumatikus igazságügyi bácsiknak.

Az igazságügyi ministeriumnak sem ártana, ha 
valamivel közelebb esnék a Saskörhöz, sőt ha a régi 
jó pestvidéki Törvényszék meg tud lenni a Belvárosban, 
miért ne lehetne oda helyezni a büntető-, a polgári, 
a kereskedelmi és váltótörvényszéket is? Megérjük 
még ezt is hamarosan.

K É F - R E J T Y É N Y .

M egfejtési határidő 1906. julius 28-a.

Jutalm a: az 1906-ra szóló * Sony aró* naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Janikét 2013 . (27 .) számában közölt 
kép-rejtvény m egfejtése:

Tulipán.
A  139 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i :  

Dr. szénást Csillag Kálmán, Gyömrő. Kiadóhivatalunk 
előtt mint előűzető igazolván magát, az 1906-ra szóló 
*Sanyaró*-naptár egy példányát átveheti.
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A különbség.
— Szörnyűség, pajtás! Sajtópanama, cabinet noir, éjjeli 

ügyész, lapelkobzás, Barkóé zy-gomba, ülésmeghosszabbitás . . .  
Hiszen ott vagyunk, aáoJ novem ber 18-án  voltunk.

— Egy lényeges különbség mégis van.
__ ? p
— Diadalmas nemzeti hőseink mindazt megcsinálják, 

amit az ófftos rós?i rewdszer, csakhogy zsebkendő nélkül.
— Vo hallod, ez csak nevelési különbség.

K Ö N  I G G R Á T Z .

Ő rn a gy . —  Megünnepelte a kapitány ur százada a köníg- 
grátzi évfordulót?

K ap itán y . — Igenis, őrnagy ur.
Ő rn agy . —  Milyen formában ?
K ap itán y . —  Egész nap a laufsríttet gyakoroltattam a 

legénységgel.

Jf 52*^ a  # i f  i* >  v*

Dr. Hühóthy Gerő
Az ásványvízaján lástan  m agántanára (sa ját Sanatorium , 

sa ját szaklap stb.) bizalm as oktatásai.

Nem, nem ! A  
világért sem fogok 
hozzájárulni ahhoz, 
hogy a mi szép Sana- 
toriumunk idegen 

pávatoliakkal ékes
kedjék. Ha az ame
rikai sebész csak a 
májnak teljes kiirtá
sával tudott egy go
lyót a gerincz-oszlop 
mellől eltávolítani — 

mint ezt jól értesült lapjaink Írják — ez a dicsőség 
maradjon csak az amerikaiaké. Mirólunk már tudják, 
hogy mi egy fény képileg is rögzített, jól ki röntgenezett 
golyó kedvéért akár két májat is eltávolítunk — csak 
legyen a patiensnek két mája és megfelelő ezer forintja.

Mimálunk még nem fordult elő operatio, mely 
ne fényesen sikerült volna. Hogy néha az operatio 
után catastrophaszerüleg beáll a halál, az nem jelent 
semmit, mert a halál elvégre elkerülhetetlen dolog, 
mellyel még a foghúzásnál is számolni kell. Sőt — mint 
újabban számos példa bizonyítja — még jó ismerősök 
látogatásánál is váratlanul és hirtelen állhat be. Hát 
még egy hasmetszés körül!

A z operatio után bekövetkezett halálból tehát 
az orvos eljárására nézve mértékadó következtetést 
vonni nem lehet, nem is szabad, mert a halál elke
rülhetetlen valami, melyet senki fia, ha orvos, meg 
nem akadályozhat, még ha udvari tanácsos is.

Szó lehet arról, hogy egyik ember olcsóbban hal 
meg, a másik drágábban, ami a jelen társadalmi viszo
nyokból önként következik. A  mai állami és társadalmi

berendezés mellett tulajdonképen már az is a közjó 
elleni sérelemnek tekinthető, ha valaki ingyen hal 
meg, mert mi is működő és lényeges szervei vagyunk 
úgy a társadalomnak, mint az állam humanitárius és 
socialis tevékenységének. Ma már a tömegével életbe 
léptetett jóléti intézmény folytán senkinek az orvost 
elkerülnie nem volna szabad, sőt már az ósdi halott- 
kémi intézménynek is az volt a rendeltetése, hogy leg
alább diagnosis nélkül ne mehessen senki a másvilágra. 
Ha egyébért nem, hát azért, hogy legalább a fertőző 
betegségbe elhaltak ott is elkülöníthet ők legyenek. 
Mert hogy ott is van elkülönítés. Ne nevessen barátom, 
mert én csak félig tréfálok.

Osztályok a másvilágon is vannak; és bár maga 
nem régóta van kikeresztelkedve, azt bizonyosan hal
lotta, hogy a katekizmus szerint van pokol, purgato
rium és mennyország. Tessék ott a pokolból a menny
országba jutni. Könnyű itt a földön dr. Vázsonyinak, 
dr. Leitnernek, dr. Bródynak demokratának lenni, de 
próbáljanak ők arisztokraták lenni! Én azt hiszem, 
ott se megy másképen s nekünk orvosoknak csak az 
lehet a vigasztalásunk, hogy mi positiv természettudo
mányi alapon a másvilágot nem hisszük, ergo nincs 
is; és bátran megoperálhatjuk még a haldoklót is, ha 
annak van 1000 forintja s mi elegendő lelki éberség
gel rendelkezünk az operatiónak bármely időben való 
megszakításához — mondok befejezéséhez.

Ezt a principialis vezéreszmét minden modern 
orvosnak a magáénak kellene vallani, még ha nem is 
járt a lissaboni congressuson, melynek három év múl
tán itt nálunk lesz a folytatása. No majd mutatok én 
nekik olyan orvosi eredményeket, hogy még a legvak
merőbb amerikai sebésznek is kétfelé fog állni a füle! 
Maga már most kezdjen csinálni kórrajzokat és sta
tisztikai görbéket az általunk megejtett vak-, nyom-, 
és éhbél-operatiókról, akár fognak azok megtörténni, 
akár nem. Mert a congressusokon a statisztikai kimu
tatás a fő. Ha egy eset fordult elő és az az egy meg
gyógyult: ez minden józan emberi számítás szerint 
100°/o gyógyulási eredmény —  csak ügyesen kell föl
tálalni. Mert a congressusi tagok úgyis mindig siet
nek az ebédekre szóló meghívásoknak eleget tenni.

Ez a tudomány, melyet magának is meg kell 
tanulnia, ha nem eredménytelenül akar átcsámpásodni 
az életen.

Aki pedig ezt meg nem tanulja, az vegyen */* 
osztálysorsjegyet. Ahhoz nem köll tudomány, csak 
Istenbe vetett vakmerő bizodalom.

Kinek mi a kedvencz étele.

Ügyvédnek — pörkölt 
Mérnöknek —  körte 
Papnak — bar át füle 
Gazdának — rétes 
Erdésznek — fánk

Fogorvosnak — foghagyma 
Bakternak — aludt tej 
Vártüzérnek —- lekvár 
Cserépfedőnek — palacsinta 
Tűzoltónak — lányos

Bányásznak — arany galuska Vadásznak —  töltelék 
Tornásznak — ugorka.
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A  pandúrrá lett betyár.
P olon yi  G éza  e lk o b o z ta  a — világszabadságot.

Szerkesztői üzenetek;
Cicero Secandas. A

travestia travestiája, 
utánzóit utánzat. A si
került minta erős hatá
sának bizonysága. Nem 
elmésség és politikai él 
nélkül való s igy re
ményre jogosít, hogy 

Írójától máskor mást, nekünk mindenkép megfelelőt várhatunk 
és kaphatunk. — Lakonikus. A  képrejtvény >eszméjét nemcsak 
fölöttébb ócska, hanem rosszul kiképzett is. Egy tót atyafi 
»pájesszal«. Már mért lenne az »köritett liptai ?« A  fejtörőn 
tessék jobban törni a kigondolónak is becses fejét. —  D. L. 
(Bdpst.) A  nemzetiségi szónokokból csinált distichon mind a hat

s illetve öt lábára Bántit. — Tolna. Naptárba vele. Ü dv! — 
Henrik. (Msklcz.) A  ravasz kis képtalányt köszönettel megraj
zoltattuk. -T- G. A. A  S. S. adoma az alkalmazásában nem talál. 
Talán átformáljuk. — Ugrón-vált ozat ok. Keserűek, itt-ott 
igazuk is van, de mindezt összevéve csak személyeskedő gorom
baságok, amire nekünk se kedvünk, se helyünk. — Dbrczn. 
A  műárus urakat olykép ajálja az egyik odavalósi lap, hogy 
»a több ezernyi festett kép ingyen tekinthető meg 86 ctm. 
magas és 48 ctm. szélességben darabonként potom 5 frttért, 
mahagóni vagy arany keretben mig a készlet tart«. De hát ha 
valamely megtekintő magasságban s szélességben nem felel 
meg a kívánt méretnek ? Erre persze a műárus urak nem gon
doltak. A mahagóni vagy arany keretben való megjelenés 
magában nem volna elég? — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő L1PCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8.
Telefonszám : 90—45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 JL — Negyedévre 4 K.

Egyes szám ára : 86 fillér.

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házbán szükséges.

Szt. Lukács fürdő gyógyfürdő, 
Buda. Téli és nyári gyógyhely. Ter
mészetes forró-meleg kénes for
rások, iszapfürdők, iszapborogatá
sok, zuhany-raassage, vizgyógyinté- 
zet, szénsavas fürdők, villany-fény- 
fürdők, gőzfürdők, kő- és kádfür

dők, gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos ellátás. — Csúz, köszvény, 
ideg- és bőrbajok, stb. felől kimeritő prospektust küld ingyen a Szt. 
Lukácsfürdő igazgatósága, Buda. 7S3

Az éexakném et-L loyd  ösmert gyorsgőzöse »Kaiser Wilhelm 
der Grosse« junius 26-án kezdette meg századik amerikai útját. Az eddigi 
90 utján összesen 217,290 személyt szállitott, akik ez alatt 6.221,824 márka 
értékű élelmiszert fogyasztottak. A nagy gépek mozgatásához pedig 
751,906 tonna szénre volt szükség. A nevezett gőzös e 99 utján 727,494 
tengeri mértföldet futott be, a mi a földünk átmérőjének 33'/» szeresének 
felel meg.

$ham p oon a fe k e te  f e j je l
a hajat korpamentessé, teltté és fényessé teszi, eltávolítja a hajról 
a túlságos zsirképződést. tisztitja a fejbőrt, a haj hullását meg
akadályozza és kevés hajnak is dús kinézést ad. Az önschampoo- 
nirozás már sok millió esetben bevált. Eérjen mindig >Shampoon-t 
a fekete fejjele. Értéktelen utánzatok is vannak. Ibolya-illatú 
csomag 30  fill., kapható gyógytárakban, drogériákban és illat
szer üzletekben. — Egyedüli gyáros: Hans Schwarzkopf, Berlin, 
Charlottenburg 2. Fóelárusitóhely Ausztria-Magyarország részére: 
Felix Griensteidl, Wien I., Sonnenfelsgasse 7. 790

- -

szilárd és fitly ókor

Ip^Véorr fehérré 
«gyöngéddé teszi

Mindehütt' kapható

?

APRIKAS
K0 TÁNYI

elszomorodva látja, hogy a 
koalicziós feliratban milyen 
kevés a paprika! No de 
annál több van a valódi 
szegedi rózsapap
rikából Kotányi János
nál a főüzletben: Budapest, 
Teréz-körut 7., a Kecskeméti- 
utczai fióküzletben és Sze
geden a Kárász-utczában.

641

Schmidthauer-féie radio actív I g m á n d i az elrontott gyomrot2-3 óra alatt teljesen rendbe hozza
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szék, 
szorulásban szenvedőknek. Kútkezelőség Komárom, 
ban. o Kapható mindenütt kis és nagy üregben. 75.



Helical Premtaré s  Tho-Cham- 
pion kerékpárokat dupla ha
rang- csapágygyal és szabadon
futóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 12 és 
15 koronás részletekre adjuk és 
kerékpáralkatrészeket az egész 
világon létező összes kerékpá
rokhoz (külső és belső gummik, 
csengők, lámpák, pedálok, lám 
czok, konusok és csészéket stb.) 
óriási forgalmuk következtében 
mélyen leszáüitoU nagybani ereded 
gyárt árban 30 ■»/• á r leszá lli 
tás sá l szál ütünk vidékre Is bárhova

L Á N G  J A K A B  É S  F IA
kerékpár- és alkatréss nagykereskedők
Ausztria-Magyarország legna
gyobb, legrégibb és legmegbíz

hatóbb kerékpár-raktára
Budapest Józsefkörut 41. sz.
Fióküzlet: Baross-téré. és Bu
dán II., Zsigmond-u. 9. Disz- 
árjegyzékünk 1000képpel kerék
pár és alkatrészekről ingyen és 
bérmentve. 693

Kérjen mintát újdonságainkból, fekete, fehér avagy 
színesben 1 kor. 15 f.-től kezdve 18 kor.-ig méterenkint. 
Különlegesség: selyemszövet, társasági, menyasszonyi, 
báli vagy utczai toilettekre, blúzokra, bélésre stb.

Mi csak jótállással megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és porté- 
mentesen a lakásra szállítva. 804

SCHWEIZER & Co., Luzern U. 45. (Svájcz).
-----  Selyemszövetkivitel. — királyi udvari szállítók.----- sovány,

vérszegény,
gyenge,

lábbadozó,R O ZSA T EJ
legk itű nőbb

bőrápoló szer.
Á ra  . . . .  2 korona.

Anton J. Czerny,
Wien, l.,Wallfischgasse 5. 
XVIII., Kari Ludwigstr. 6.
Raktár a gyógy- és illat- 
szertárakban. 721

N IN C S  N I  K O T IN  M É R G E Z É S ! Eladás: Hygieniai Czigaretta- 
kiállitás Bécs. alakú, törvénye

sen védett után- 
M V H H l  zat,mely a szívó- 

| nál a dohányzás 
ISL- illúzióját és izét
■ % — - a pótolja. Ára 2 X  

_____  utánvéttel.

T m n  LEOPOLD Raudnitz, 
p !  WIEN, II., Káder 

d K s i  Josef«trasse 2.

mii o s s z a  el saját é rd ek éb en  a 
kitűnő hatásúnak elismert

HA ŐSZÜL A HAJA
SHt STELLA-VIZET ,.™.
mely nem feat, hanem a haj eredeti színét adja vissza. 

Kapható T A T T Á H  0 F V  J| gyógyszer-
egyadUI £ U 1 * 1 A H  IIJLÍaM tárában.

Ő cs. ós kir. Fensége József foh. udv. szállítója.

^  Budapest, V., Szabadság-tér, a
P osta i szétküldés naponta. 644

A legjobb szer a vér megbete
gedése és az elhízás ellen a 
Müller Adolf-féle Hegyitea. Pros
pektus ingyen. Csomagja 60 f 
és 1 K. Képviselők kerestetnek. 
5 csomag a gyárból bérmentve 
5 K Sanitas Schönberg-Berlin 
144, Gothenstrasse 47. 742

™  maláta-tápsör különlegességet inni.
Nem romlik. Kapható nagyobb csemege-, főszer*

kereskedésekben, kávéházakban, vendéglőkben és a 
Hercules Sörfőzde szétküldés! telepén Budapest, 
Bethien-jér. Tel. 63— 67. Árjegyzék Ingyen és bérm.

«1* Capsulae c. Oleo « e .  
”  Santall 0 25 jegyű T  
ZAM B A  CAPSTJLA
Gyógyít hólyag-és hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal Jobb, mint 
a sántái. Egye- — 
dűli gyáros: /& k 0̂
C A B T O X .  f l r  
4 koronájával ILA fíS 'IL  
kapható. Fő - Í L  Jfí
raktár és szét- 
küldő-hely:
T őrök József, gyógyszel 
tára, Budapest, B írá l 7- 
utcza  12, Brady C.t gyógy
szertára. B écs 1., F leizch-
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

Naohtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.

tokát! iLt
hólyagok és büty- px.
kök ellen. Mindez a 1 ^ ------------- /
baj. különösen a U5jri) -n a l f ly  
kellemetlen izzadt 
ság és talpégés el- V  
tűnik, ha a Högyes
dr.-féle Impregnált talpat hordjuk, párja
2 KJ K és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Domlnikanerbastei 21. L
Az Összes asbest-czikkek raktára.

Szaba- 
( daimazva.

Kitünően véle
ményezve. 

* 3

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körükben be

vezetve.

gjartmanju
kajságógép.

»  A  Néu! Ara 5 K
50 f., legfinomabb 7 K. Szakál- 
Vágógép 5 K. Ló- vagy kutya: 
nyírógép 5 IC Gyors bizionsági 
borotváló-készfilék 4 K. Ameri
kai >Star< 6 K 50 f. Árjegyzék 
ingyen. Rundbakin M. Bécs, 
IX. Llchtonstoin-Strasse 23.

x á s x k i j v x a -k ö t ó o A p .  
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül —az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. flausarbeiter - Strickmaschi- 
nen-Gesellschaft T hos. H. W hitt lk  
*  Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Peterápiát* 7-35.

Világhírű!

60 filléres nyaiáb- kákban, prospektussal.



féle valódi angol

ugor ka tej
gyors és bámulatos hatás»
s z é p í t ő  -  s z e x * .

StfflMi ártalmas anpjot Mm tartalmaz. 
2—3-szőri bekenés után tiszta 
fiatal arcuk lesz szeplő, majíolt, 
ráncok elmúlnak és szépségü
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik.. Egy üveg ára 2 K.

«“  Balassa Kornél
gyógyszertára, 

Budapest—Erzsébetialva.

í X— -  gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigler és Schlesinger
Budapest, Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

THE GRESHAM
ÉLETBIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG LONDONBAN.
___:: =  A L A P 1 T T A I O T T  184:8-13 A N .  = =

Magyarországi fiók :

Budapest, V., Ferencz József-tér 5 - 6 .  sz.
saját palotájában.

Vagyon (1904 deczeraber 31 én).............216.505,891.39 K
Érvényben levő biztosításai (tokeösszegXJőO.OOO,000.— K
Díjtartalék ............................................... 213.612,256 5! K
Biztosított feleknek kifizettetett......... 491.748,857.43 K
1904. évi dij (és kamat) bevét...........  32.391,311.51 K
A magyarországi üzler. magyar érté

kekben elhelyezett díjtartalék___ 25.132,222 10 K

A  m a g y a ro r s z á g i i g a z g a t ó t a n á c s :
Gróf Andrássy Géza, v. b. 1.1. orsz. gyűl. képviselő, 

elnök. Gróf Batthyány Tivadar orsz. gyűl. képviselő. 
Gróf Benyovszky Sándor orsz. gyűl. képviselő. Simon 
Jakab tözsdetauácsos.

Igazgató-helyettes: Beckett A. Reginaid.

IRDETESEKET
FELVESZ E LAP KIADÓ
HIVATALA, BUDAPEST, 
VII., MIKSA-UTCZA 8. 
FÉLEMELET 8. SZÁM.

R i t k a  8  á g o k .

uraknak ♦

K IT Ű N Ő  M IN Ő S É G Ű

U T I B O R O N D O K
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüáruk a legna
gyobb választékban

BŐRÖN
DÉNÉLHELLER MÓR UTÓDA

B U D A P E S T ,  K Á R O L Y - K Ö R U T  3. S Z .

K épes á rjegyzék  vidékre ingyen és bérm entve.

g a z d a g  próba-

f  S0VÁNYSÁ8 f
Szép, gömbölyű testforma ér
hető el a D. Franz Steiner 4  Co., 
Berlin, keleti erőporával, me
lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus 
kiállítás alkalmával is kitön. 
tettek 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan tisz
tességét, nőm szédelgés. Sok 
köszönőirat Ára: karton 2 K 
75 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Török 
József gyógyszerésznél. Budapest, 
43, Király-utcza 12. 539

FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Szines fényképeket közönséges nega
tívokról multiconirpapir csak egyszeri másolásnál. m ’

1 K 20 f. Árjegyzék kívánatra. Telefon 12446.

755¥
Próbacsomag
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

Üladách Imre összes művei
Három kötet Remek diszkótésben 28 korona.
Kapható az Athenaeum r.-t. könyvkiadóhivatalában

.jSiapíRiNB



A M. KIR. Á LLA M VA SU TA K  NYÁRI M EN ETREN D JE .
A von atok  indulása Budapestről. Érvényes 1906. május l-tol. A  vonatok érkezése Budapestre. Érvényes 1906. május 1-től.
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316*) C15 szv. Hatvan 102 1 00 kel. o. /Wien, Páris, I í Mária-Radna, 701*) 12 50jkel. o. /Konstantinápoly,
28 ti 20 » Nagy-Kanizsa, Triest exprv. /Ostende, London 645 5 00 tszsz. {Arad, Nagyvárad, expr. /Bukarest
10

906
6
7

45
00

»
gyv.

Wien, Graz, Sopron 
Újvidék, Zimony

146
122

5
6

45
00

szv.
»

Palota-Újpest
Érsekújvár 327 5 20 vv.

/Debreczen 
Berlin, Ruttka

141
143

4
5

18
35

szv.
>

Palota-Újpest
Dunakeszi-Alag

302 7 10 > Ruttka 150 ti 15 » Göd 1707 45 szv. /Stanislau, 721 5 45 > Czegléd
903 7 15 szv. Belgrád, Brod 

(Gyfehérvár, N.-Szeben 
{Kolozsvár, Tövis,

712a ti 35 » Szeged j Szolnok ö / Máramaros-Sziget 6701 G15 » Szolnok. Czegléd

604 7 25 gyv. 6502 6 40 > {Kecskemét *
909
607

5
G

45
10

»
»

Belgrád, Bosna-Brod 
Brassó, Arad

! 145 
1407

6
6

25
35

>
»

Palota-Újpest 
Berlin, Zsolna

(Stanislau 4102 6 45 » Esztergom 19 6 15 » Bicske, Gyékényes 6503 6 55 » Lajosmizse
1302 7 35 » Fehring, Graz 148 G55 » Palota-Újpest 

Zsolna, Berlin 405 g 85 / Lemberg, Kassa, | 217 7 05 tv.sz. Párkány-Nána
402 40 /Kassa, Lemberg, 1404 7 20 gyv. /  M á ramar os-Szige t 709 7 15 szv. Bukarest, Báziás

* /Máramaros-Sziget 104 8 UU » Wien 11 6 40 » Wien, Triest 4107 7 25 » Dorog
318 7 45 szv. Gödöllő 152 8 05 szv. Dunakeszi-Alag 1505') 6 50 gyv. Csorba, Kassa 147 7 35 > Palota-Újpest 

Páris, Wien( Zágráb, Fiume, 
{Torino, Róma, 712 8 30 /Temesvár, Karánsebes, 317 7 10 szv. Gödöllő 117 7 45 »

1002 S 00 gyv. /Báziás 913 7 10 » Kiskőrös 149 8 00 » Göd
/Pécs, Vinkovce 134 8 50 > Vácz, Nagy-Maros 507 7 20 » Brassó, Kolozsvár 131») 8 10 » Nagy-Maros

606 8 00 szv. Arad, Brassó 4110*) í>05 » Piliscsaba 1307 7 25 » Graz, Fehring 6507 8 15 motv. /Kecskemét,
1508 8 10 » Kassa, Csorba 116 9 2U » Wien, Berlin 309 7 35 » Hatvan /Lajosmizse
1006 8 15 > /Zágráb, Fiume, 

/Pécs, Brod
154
708

9
9

35
10

»
gyv.
szv.

Palota-Újpest
/Bukarest,

501
1021

7
7

50
50

gyv.
w .

Bukarest, Brassó 
Paks, A.-Ptaszat>Qla&

713
4101

8
8

25
35

szv.
»

Kis-Kun-Félegyháza
Esztergom

408 8 35 » /Munkács, 
/Máramaros-Sziget 
Wien, Graz, Sopron

156a 11 25
/Báziás
Palota-Újpest 1005 8 10 szv. /Fiume, Zágráb, “ 

/Brod, Pécs
123
151

8
9

45
10

»
>

Párkány-Nána
Dunakeszi-Alag

2 8 50 gyv. 136») 11 35 * Nagy-Maros 1509 8 15 > Csorba, Kassa 1403
153
119
715

Q gyv.
szv.

/Berlin, Zsolna,
24') 8 55 8ZV. Bicske

/Kolozsvár, Brassó, 6508 11 40 motv. /Lajosmizse,
/Kecskemét

509
311

8
8

30
45

»
»

Szolnok
Hatvan 10 20

/Pozsony
Palota-Újpest
Érsekújvár
Szeged

506 9 00 > { Máramaros-Sziget, 
(Stanislau D é lu tá n 1003 8 50 gyv. /Torino, Róma, 

/Fiume, Zágráb
10
10

50
55

»
>

.306 9 35 > Ruttka, Berlin 13 9 10 szv. Győr
914 11 15 tszsz. Kiskőrös 6704 12 05 szv. Czegléd, Szolnok

Palota-Újpest
Nagy-Maros

307
911
27

9 45 » Berlin, Ruttka 
Szabadka
Triest, Nagy-Kanizsa

u e iu ta n
D é lu tá n 156

128
12
12

15
25

»
>

9 5U 
10jl5

»
» 155a 12 05 szv. Palota-Újpest

1108 12 40 > Dorog Táól n fő  n 155 12 55 * Palota-Újpest
8 12 20 szv. Szombathely, Wien 

/Arad, Tövis,
158 1 10 > Dunakeszi-Alag 703 1 15 gyv. Bukarest, Báziás

610 12 4114*) 2 05 szv. Piliscsaba 133 1 20 szv. Vácz, Nagy-Maros20 > /Püspökladány 126 2 15 » Párkány-Nána 319 12 10 SZV. Gödöllő 103 1 40 gyv. Páris, Wien
310 12 35 » Hatvan, Szerencs 160 2 20 » Palota-Újpest 609 12 25 /Tövis, Arad, 6509 1 55 motv. Kecskemét, Lajosmizse
320 1 30 > Gödöllő 704 2 25 gyv. Bukarest, Báziás * /Püspökladány 157 2 10 szv. Dunakeszi-Alag

1304 1 50 gyv. Fehring, Graz 
Szabadka, B.-Brod 
Arad, Bukarest*)

120 2 30 szv. Érsekújvár 301 12 40 gyv. Berlin, Ruttka 159 3 05 * : Palota-Újpest
912
602*)

1
2

55
00

szv.
gyv.

4104
720

2
2

40
45

»
»

Esztergom
Czegléd 7 12 45 szv. /W ien, Sopron, 

/Szombathely
127
169*)

3
4

55
05

*
>

Nagy-Maros 
Palota-Újpest

4
404

2
2

10
15

■ •
*

Wien, Páris 
Kassa, Lemberg 6510 2 50 motv. /Lajosmizse,

/Kecskemét 903 1 00 gyv. /Belgrád, Bosna-Brod
6708
4103

4
4

15
30

*
»

Szolnok, Czéglé#
Esztergom
PalotMJjpest90. 2 25 szv* Bieeke 106 ? <*> gyv. Wien. Páris 601») 1 10 ’» Bukarest,») Arad |61 £ 40 %

312
504

2
2

25 » Hatvan
/Kolozsvár, Tövis,

170*)
162

3
4

20
15

szv.
>

Palota-Újpest
Palota-Újpest 1901 1 30 » /Gyékényes, Eszék, 

/Pécs
135*)
115

5
5

45
55

»
'i

Nagy-Maros 
Wien, Berlin35 gyv. /Szatmár-Németi 130 4 25 » Nagy-Maros 401 1 30 > Lemberg, Kassa 

London, Pária, Wien
707 ti 30 gyv. Bukarest, Báziás, 

Palota-Újpest510 2 10 szv. Szolnok 716 4 30 » Szeged 1 1 45 » 163 6 50 szv.
356») 2 50 » Gödöllő 6504 4 35 > Lajosmizse 503 1 50 /Tövis, Kolozsvár, 105 7 00 gyv. Wien

1902 4 gyv. /Pécs, Eszék, 108 5 15 gyv. Wien * \ Szatmár-Németi 711 7 10 szv. Temesvár, Báziás3 00 /Gyékényes 138 5 20 szv. Nagy-Maros 1.301 .V 10 > Graz, Fehring 137 7 5» > Nagy-Maros
Piliscsaba904 ÍB.-Brod; Belgrád, 164 G 10 » Palota-Újpest 313 3 10 szv. Hatvan, Szerencs 4109«) 8 10 »3 20 » /Konstantinápoly

Paks
124 G20 » Párkány-Nána

Czegléd
321 5 40 > Gödöllő 165 8 20 » Palota-Újpest

1022 3 25 vv. 722 6 30 > 15 G35 » Győr 125 8 45 * Párkány nán a
304 3 80 gyv. Ruttka, Berlin 4106 G 40 » Esztergom /Brassó, Kolozsvár,

{Stanislau,
/Máramaros-Sziget

*6501 8 55 » Kecskemét, Lajosmizse
16 4 30 szv. Győr 710 G45 > Bukarest, Báziás 505 G40 » 107 9 m gyv. Wien

322 5 20 > Gödöllő 1406 0 55 gyv. /Zsolna, Berlin, 4105 9 15 szv. Esztergom /
308 5 35 » Ruttka, Berlin /Pozsony 907 6 55 » Belgrád, Brod 

íBerlin, Ruttka,
1405 9 45 gyv. Berlin, Zsolna

508 5 45 Kolozsvár, Brassó 186 7 15 szv. Palota-Újpest 305 00 4113*) 10 05 szv. Piliscsaba
314 6 25 » Hatvan 132*) 7 50 » Vácz, Nagy-Maros*) 7 * 1 Szerencs 167 10 15 » Palota-Újpest
914 6 25 » Kiskőrös 140») 8 UU » Vácz 3 7 10 gyv. Wien, Graz 139*) 10 30 * Vácz

1004 6 50 gyv. /Zágráb, Fiume, 
/Róma, Torino 6312 8 20 motv. ÍLajosmizse,

/Kecskemét
605
325»)

7
7

20
50

szv.
»

Brassó, Arad 
Gödöllő

723
J29

10
10

40
45

>
»

Szeged
Nagy-Maros

1706 7 05 szv. /Máramaros-Sziget,
/Stanislan

168
118

8
10

30
liO

szv.
»

Palota-Újpest 
Wien, Páris 1007 7 55 » /Fiume, Zágráb, 

/Brod, Pécs 901») 10 55 keleti
expr.

/Konstantinápoly, 
\ Belgrád

22
324

7
8

15
15

>
»

Bicske, Triest 
Gödöllő 706 10 10 gyv. íSzeged, Báziás, 

/Bukarest 407 8 10 » /Munkács,
Z Máramaros-Szige t 101 11 00 kel. o. 

expr.
/London, Ostende, 
/Páris, Wien

1008 8 /Zágráb, Fiume, 
/Pécs, Brod

1408 10 30 8ZV. Zsolna, Berlin 21 8 45 > Bicske 6511 11 15 motv. Kecskemét, Lajosmizse30 » 714 10 35 » Kis-Kun-Félegyháza 1507 8 50 » Csorba, Kassa 171») II 20 szv. Palota-Újpest
1510 8 45 » Kassa, Csorba 172*) 10 40 » Palota-Újpest

1001
(Torino, Róma, 
{Fiume, Zágráb, 
{Vinkovce, Pécs

t 121 11 30 > Érsekújvár
502 9 15 gyv. /Kolozsvár, 

/Bukarest, Stanislau 902*) 11 20 keleti
exprv.

/Belgrád,
/Konstantinápoly

9 05 gyv. *) Érkezik minden hétfőn és caütőrtö-
406

1306
a szv. / Lemberg, Kassa, 

/Máramaros-Szige t 702«) 11 30 kel. ú. /Bukarest, 303 9 10 » Berlin, Ruttka kön.17
i
Hl exprv. /Konstantinápoly 9 9 30 szv- Wien, Graz •) Junius 1 koziekediK.

9 40 Febri ng, Graz öAQ
i/Koiozsvár, Stanislau 

> ; Graz, Fehring

•í vasai- es unnepnapuKon mai. AbuII
606
910
12

10
10
10

10 » Arad, Brassó 
/Belgrád, Eszék,

>) Vasár- és ünnepnapokon máj. 20-tól 
közlekedik.

bUo
1305

9
9

•w
50

bezárólag szeptember 9-ig közlekedik.
«) Vasár- és ünnepnapokon máj. 20-tól10

30
»

»
/Bosna-Brod 
Wien, Páris

•) Vasár- és ünnepnapokon máj. 20-tól 
bezárólag szeptember 9-ig közlekedik.

905
403

lu

A
00
10

* Zimony, Újvidék 
/Munkács, Kassa,

közlekedik.
•} Érkezik minden kedden, csütörtökön

108») 11 (Hl gyv. 1 Kassa, Csorba, 
/Lemberg 
Ruttka, Szerencs

*) Május havában csak Váczig közle- * /  Máramaros-Sziget és szombaton.
uu kedik. 1 £

03*.

10 35 szv. Gödöllő •) vásár* es unnepnapozon mai. vw-tói
328 11 10 vv. * ) Minden kedden, csütörtökön és va- |{ 10 50

it  it t
» Nagykáta

R t/.u  Ír a
közlekedik.

és ünnepnapokon máj. 20-tól 
ezárólag szentember 9-í^ közlekedik... . »g  szeptember 9-íg közlekedik. 

'.Május havában csak Brassóig közle
5  Indul Budapestről május 31-től.

— ) Csak hétköznapokon közlekedik

*) Minden szerdán és szombaton közle
kedik.

*) Vasár- és ünnepnapokon május 6*tói 
közlekedik.

315*) 11110 Hatvan
*) Érk. Budapestre junius 1-fcől. *) Májns- 
ban csak Brassótól közi. *) Vasár- és űr» 
nepn. máj. 20-tól bez. szept. 9-ig közle 
kedik. «) Csak hétköznapokon közlekedik

m I - 1 1 -  1| 330*)| 7 Oü! szv. Péczel 329*)| 6;Ooj szv. |Péczel J — j!- l-r  _  i
B u d a -C sá szá rfü rd ő  k ité rő re I . B u da-C sászárfu rdő k ité rő re .

U4*54 szv.> Esztergom
Piliscsaba

[14006
t e 0

12 201 55
2 29 
639

szv.»»>

Dorog
Piliscsaba
Esztergom
Esztergom

14007 7 4001 8
1

17
45

szv.> Dorog
Esztergom Í4009*)

Í30i3«!

41*9 8 19 9122 
10; 15

SZV. I

i

| Esztergom ; Piliscsaba 
Esztergom 
Piliscsaba

40Ö2~~"
1010*)
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Szöllö-sajtók. Gyümölcs-sajtók
>HERCULES< kettős nyom ószerkezettel kéz! hajtásra.

HYDRAULIKUS SAJTÓK munkaképesség számába 

Gyümölcs zúzok,szollö-malmok,bogyozó gépek
TeJjesen fölszerelt szüretelő 

• készülékek állandóan és ko
csira szerelve. Lé-eajtolók, 
bogyó őrlők. Aszaló-készülé
kek gyümölcs és főzelék szá
mára, gyümölcshámozó- és 
vágó-gépek. Szabad, önmű
ködő, hordozható és szállít
ható * SYPHONIA«-permete- 
zők szőllők, gyümölcs, fák, 
komló és szegecs permete
zésére. Szöliö-ekék gyártat
nak és szállíttatnak jótállás 
mellett különlegességként 
legújabb szerkesztés szerint
UAVCADTU üli ÉO TÁOCA mn 11 mi i ii i 11. lo
gazdasági gépgyárai, 
öntödéje és gőzhámorai álta. 
BECS, ll/l. iTaborstrasse 71.
Kitüntetve 560 arany, ezüst 
éremmel stb. Részletes ár
jegyzékek ingyen és bér- 
mentve. Képviselők és vi- 
szontárusitók kerestetnek.
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részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
80 kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczi&litása Richter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 75/D. Alapitt. 1822.

aljak izzadása 
szer a >Sucrin 

uaisam«,pár nap alatt meg
szüntet minden helyi termé 
szetü büdös izzadást. 1 üveg 
ára 2 K, 3 üveg bérmentve, 
postán szétküiai F 'di Prágay Elé- 

Brész Úszód,mér gyógyszerész 
Kalocsa felé (Pestm.) Kérem

iiirrfllHÍ,

Nyaralóknak fontos I Újdonság ! Az ujfcor legnagyobb vív
mánya a „KUhnei rendszerű * kádfürdők. Minden lakásban 20perez

alatt körülbelül 15 fill, 
spirituszszal egy teljes 
fürdő teljesen felsze
relve a gyárból X  
45. — , csomagolás 3 
kor. Ülő-fürdő 5 perez 
alatt 2 fillér spiritusz
szal, teljes, használatra 
kész 18 kor. a gyárból. 
Csomagolás 1 kor. 50 fill. 

Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Xühnel hygienlkus 
készülékek különleges gyára, Wien, III., Gürtel Nr. 25. N. 769

A NŐI AKT
61 nagyon érdekes illusz- 
tráczióval, egy nagyszerű 
tanulmány-mappával mű
vészek részére. Nyolcz- 

.zinnyomatban, művészeti nyomdapapiron elegáns kivitelben.
Á p  A  Ék K O R O N A  REINHOLD KLINGER,
H r l M  ^  • ' V / n U I X M »  Berlin, N. 0. II. Welnstr. 23.

■---------------------------------------------------- -----------------h í

Csizfördöbe utazók ügyeimébe! ! !
A Margít-ny araló ban szobák 
1 K-tól 0  K-ig, aMargit-pen- 
zióban külön szoba, ellátás 
és kiszolgálttal elő- és utó
évad 3 K 20 f., főévad 4  K- 
ért kaphatók. Levelek inté- 
zendők Margit-ny araló, vagy 
a Penzió felügyelőségéhez. 
Nem ui épületek tehát egész
séges lakások. 764

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
, 39 érdekes 

képpel.
[ Dr. Re taut ól.
I Ára 1 kor.
I 80 f. Töké
letes tanács- 

1 adó házas-
_  ____ __  I társaknak i

Gazdagon illusztrálva 1-80  kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. X§. Sachtle- 
ben, Berlin 265, Kőpníckerstr. 44' 
Német kiadás. 887

Kyglenikus szűk- I 
ségleti czikkek “ J "

legjobb és legolcsóbb beszer
zési fonása. Tartalomdús ár
jegyzék ingyen. Újdonságok 
hölgyek részére 4 koronáért. 
4 nagyon finom minta uraknak 
1 korona. Sanitas Versandbaus 
hyg. Artikel BerlinSchöne 
berg 144 Gothen-str. 47. 748

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

Vb7ÓrC7Ó * Minden darab szappan a SCDICOT uév- 
vei, tiszta és ment káros alkatrészektől.

IMillic * ***** korosát fizet Sekleht György ezég 
ilUlailflo. áudgfcui bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a »SCHICHT* névvel, valamely
káros keveréket tartalmaz.

k iv á ló  h atá sú  tu 
la jd o n sá g a  m ia tt

mindenhez

Nyomatott az > ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, Y IL , Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület.)
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